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Skomakersønnen

- en fortelling fra Polen

Lawêpêlavker
- Çîrokekji Polonyayê
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Det var en gang en gutt som bodde sammen 

med sin far som var skomaker. Faren var en 

sinnatagg og kjeftet på gutten hele tida. En 

dag ble faren så sint, at han kastet ut gutten 

sin hjemmefra.

Hebûtûnebûlawekhebûku bi bavêxweyêpêlavk

er re dijîya.Bavêwî yekîqehrokbû û herdemǒŜǊş

lawêxwedikir. Rojekêbavhindîqehirîbû,lawêxw

e ji malêderkir.Lawiktenê qeteknanbi xwere bir, 

û ber bi yunebûnekêvewindabû.
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Gutten fikk med seg bare litt brød, og 

forsvant ut i det blå. Han gikk og gikk, helt 

til han kom til en skog. Han gikk gjennom 

busk og kratt, og til slutt ble han så sliten 

at la seg ned for å hvile. 

EwƳŜǒƞûƳŜǒƞheyakuƎƛƘŀǒǘdaristanekê.

Ewdi navzevîû mêrgande gerîya, û 

di dawiyêdeew hindîwestiya,xwedirêjkir d

a ku bêhnaxwevede.



4

Plutselig så han masse maur som løp rundt til alle kanter, de krasjet mot hverandre og det var virkelig kaos. 

«Hva har skjedd?» tenkte gutten. 

EwƳŜǒƞûƳŜǒƞheyakuƎƛƘŀǒǘdaristanekê.Ewdi navzevîû mêrgande gerîya, û

di dawiyêde ew hindîwestiya,xwedirêjkir daku bêhnaxwevede.



5

έAha!ò Gutten s¬ at det var en 

maurtue som var ßdelagt. òJeg 

vet hvordan det er å miste sitt 

hjemò, sa gutten og feiet jorda 

tilbake på plass.

ά.ŜƭşşşΗέLawikfam kir û dît ku kunm

orîyekwendabûye.Lawikbi axînîgot 

άŜȊdizanimkawindakirinamalaxweç

iloȅŜέΣ Ƕaxdîsakomîserhevkir.



6Mens maurene spiste brød, la gutten seg ned sovnet.

Dûvrelawikhin parîyênnênji berîkaxwederxistinû li

doramîroyanǊŜǒŀƴŘΦHêmîro di serxwarinêde bûn, lawikxwedirêj kir û bi xewveçû.
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Neste dag våknet gutten og gjorde seg klar til dra videre. Da 

samlet maurene seg rundt ham og sa: «Takk for at du var 

snill og grei, vi skal aldri glemme deg. Vi lover å komme og 

hjelpe deg». «Hvordan skal dere hjelpe meg?» sa gutten 

smilende og fortsatte på sin vei.

wƻƧŀ Řƛƴ ƭŀǿƛƪ ǒƞȅŀǊ ōǶ Ƕ ȄǿŜ ŀƳŀŘŜ ƪƛǊ ƪǳ ōƛœŜΦ 5ǶǾǊŜ ƳƞǊƻȅŀƴ 

xwe li dor wî kom kirin û gotin: 

άDŜƭŜƪƞ ǎǇŀǎ Ƨƛ ōƻ ƪǳ ǘǳ ƎŜƭŜƪƞ ǉŜƴŎ Ƕ ōŀǒ ƞΣ ŜƳ ş ǉŜǘ ǘŜ Ƨƛ ōƞǊ ƴŜƪƛƴ 

Ƕ ǎƻȊ ŘƛŘƛƴ ƪǳ ōƛ ǘŜ ǾŜ ǿŜǊƛƴ Ƕ ŀƭƞƪŀǊƞȅŀ ǘŜ ōƛƪƛƴΦέ 

[ŀǿƛƪ ƪŜƴƞȅŀ Ƕ Ǝƻǘ άƎŜƭƻ ƘǶƴ Řş œŀǿŀ ŀƭƞƪŀǊƞȅŀ Ƴƛƴ ōƛƪƛƴΚέ Ƕ ƪŜǘ 

ser rêya xwe. 



8Han gikk gjennom mark og eng, helt til han kom til en elv - full av fisk - gullfisk! 

Ewdi navzevîû mêrgande derbasbû heyaku ewƎƛƘŀǒǘçemekîtijî masî,masîyênzêrîn!



Da gullfiskene så gutten, ble de så redde. 

De trodde at gutten skulle fange dem og spise dem opp.

Dermed begynte de å svømme fort av sted. «Jeg vet hvordan det 

er å måtte forlate sitt hjem,» sa gutten.

Dermed tok han en håndfull med brødsmuler ut av lomma og 

kastet det ned i vannet. 
9

Demaku masîyênzêrînlawikdît, ew gelek

tirsîyan. 

Jiber ku wandigot qeyndê lawikwanbigir

e û wanbixwe.Lawikbi axînîgot 

άŜȊdizanimkaterkandinamalaxweçawa

ȅŜέΦDûvrelawikhin parîyênnênji berîka

xwederxistinû avêtinnavavê.



Fiskene luktet brødet, 

snudde seg og svømte fort 

tilbake mens de krasjet i 

hverandre.

De å sloss om maten og 

spiste grådig opp alt 

sammen . 

10

Masîyanbêhnanênkirin û li xwezîvirîn.

Bi lezû lihevketinwanbiǒǶƴŘŜavjenîkir.

Dûvremasîyanli serxwarinêdestbiǒŜǊkirin û bi awayek

î çavbirçînanxwarin.



Gutten smilte, og deretter la han seg ned og sovnet. 11

Lawikkenîyaû dûvrexwedirêj kir û bi xewveçû.



Da stakk fiskene hodene sine opp av vannet og sa: «Takk for at du var snill og grei, vi skal aldri glemme deg. Vi 

lover ¬ komme og hjelpe degè. çHe, he, hvordan skal dere hjelpe meg?ò sa gutten og fortsatte p¬ sin vei. 
12

wƻƧŀ Řƛƴ ƭŀǿƛƪ ǒƞȅŀǊ ōǶ Ƕ ȄǿŜ ŀƳŀŘŜ ƪƛǊ ƪǳ ōƛœŜΦ 5ǶǾǊŜ Ƴŀǎƞȅŀƴ ǎŜǊş ȄǿŜ Ƨƛ ŀǾş ŘŜǊȄƛǎǘƛƴ Ƕ ƎƻǘƛƴΥάDŜƭŜƪƞ ǎǇŀǎ Ƨƛ ōƻ ƪǳ ǘǳ ƎŜƭŜƪî 

ǉŜƴŎ Ƕ ōŀǒ ƞΣ ŜƳ ş ǉŜǘ ǘŜ Ƨƛ ōƞǊ ƴŜƪƛƴ Ƕ ǎƻȊ ŘƛŘƛƴ ƪǳ ōƛ ǘŜ ǾŜ ǿŜǊƛƴ Ƕ ŀƭƞƪŀǊƞȅŀ ǘŜ ōƛƪƛƴΦέ [ŀǿƛƪ ƪŜƴƞȅŀ Ƕ Ǝƻǘ άDŜƭƻ ƘǶƴ Řş œawa

ŀƭƞƪŀǊƞȅŀ Ƴƛƴ ōƛƪƛƴΚέ Ƕ Ǌşȅŀ ȄǿŜ ōŜǊŘŜǿŀƳ ƪƛǊΦ  



Han gikk gjennom mark 

og eng, helt til han kom til 

et stort tre. Da var han så 

sliten at han la seg under 

treet for å sove. 
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Ewdi navzevîû mêrgande derbasbû

heyaku ewƎƛƘŀǒǘdarekemezin.

Hingîlawikwestiyabû, xwedi bi

darêde dirêj kir daku bi xewvehere.



«Bzzzzzzz,» hørte han plutselig. Han reiste seg og så seg 

rundt. Over hodet hans virvlet det mange bier til alle 

kanter. «Hva har skjedd?» tenkte han. «Aha!» Han la 

merke til bikuber som var dratt ut av trehuler og bivoks 

som hadde blitt kastet rundt omkring. «Jeg vet hvordan 

det er å miste et hjem,» sa gutten og satte bolene 

sammen igjen. Nå kunne biene samle honning og legge 

egg igjen. 14

Jiƴƛǒƪşvewîά¢ƛǾǾǾǾǾǾşƴέbihîst.Ewrabûserxweû 

li wî doraxwenêrî.aşǒşƴhingivji her alîyanve li serserîwî diz

îvirîn.Lawikfikirî û ji xwere got "geloçi qewimîye?" 

ά.ŜƭşşΗέLawikdît ku kewarênƳşǒşhingivji navdarêhatinede

rxistin, ûǒƛƳŀli derûdorêhatineavêtin.Lawikgot 

άŜȊdizanimkawindakirinamalaxweçawaȅŜέ 

ûǒƛƳŀli serhevkomkir.



Så tok han frem de siste brødsmulene som han fant ned i lommen, og matet biene . 15

NihaƳşǒşƴhingivdîsandikarinhingivkombikin û hêkandeynin.Dûvrelawikparîyênnênên dawînji berîkaxwederxistinû ew

danƳşǒşƴhingiv.



Deretter sovnet han. 

16

Dûvre ew ket xewekekûr û giran.



Neste dag sto gutten opp og merket at han var 

kjempesulten. Han hadde ikke flere brødsmuler igjen. «Jeg 

må dra og finne noe mat,» sa han. 

Da slo biene en sirkel rundt hodet hans og sa: «Takk for at 

du var snill og grei, vi skal aldri glemme deg. Vi lover å 

komme og hjelpe deg». «Hvordan skal dere hjelpe meg?» 

sa gutten og fortsatte på sin vei. 
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wƻƧŀ Řƛƴ ƭŀǿƛƪ ǒƞȅŀǊ ōǶ Ƕ ōƛ ȄǿŜ ƘŜǎƞȅŀ ƪǳ Ŝǿ ƎŜƭŜƪ ōƛǊœƞ ōǶȅŜΦ 

tŀǊƞȅşƴ ǿƞ ȅşƴ ƴşƴ ƴŜƳŀōǶƴΦ [ŀǿƛƪ Ƨƛ ȄǿŜ ǊŜ Ǝƻǘ άŘƛǾş ŜȊ ƘŜǊƛƳ 

Ƕ ƘƛƴŜƪ ȄǿŀǊƛƴ ǇŜȅŘŀ ōƛƪƛƳέΦ aşǒşƴ ƘƛƴƎƛǾ ƘƛƴƎƞ ȄǿŜ ƭƛ ǎŜǊ ǎŜǊş 

wî kirin çember û gotin: 

άDŜƭŜƪƞ ǎǇŀǎ Ƨƛ ōƻ ƪǳ ǘǳ ƎŜƭŜƪƞ ǉŜƴŎ Ƕ ōŀǒ ƞΣ ŜƳ ş ǉŜǘ ǘŜ Ƨƛ ōƞǊ 

ƴŜƪƛƴ Ƕ ǎƻȊ ŘƛŘƛƴ ƪǳ ōƛ ǘŜ ǾŜ ǿŜǊƛƴ Ƕ ŀƭƞƪŀǊƞȅŀ ǘŜ ōƛƪƛƴΦέ 

[ŀǿƛƪ Ǝƻǘ άƎŜƭƻ ƘǶƴ Řş œŀǿŀ ŀƭƞƪŀǊƛȅŀ Ƴƛƴ ōƛƪƛƴΚέ Ƕ Ǌşȅŀ ȄǿŜ 

domand. 



Han gikk gjennom 

mark og eng, helt til 

han kom til en by. I 

byen var det mange 

hus. 

Midt mellom husene 

var det et slott. I 

midten av slottet var 

det et tårn . 
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Ewdi navzevîû mêrgande

derbasbû heyaku ewƎƛƘŀǒ

t bajarekî.

Libajêrgelekxanîhebûn.

Dinaverastaxanîyande jî

qesrekhebû.

Dinavaqesrêde jî bircek

hebû,gelekbilind bû!



Det var så høy, så høyt! Oppe i tårnet var det et rom. 
19

Liserbircê odeyekhebû.Dihindurêodeyêde prensesekebedewhebû.



Inni rommet var det en vakker 

prinsesse. Hun var låst inne og 

nøkkelen var borte. Den som 

klarte å finne nøkkelen til 

rommet hennes, skulle få gifte 

seg med henne, hadde moren 

hennes sagt. 
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Ewdi malêde girtî bû û mifte jî

windabû. Yêku dikarîbûmifteya

odeyaprensesêbibîne,dê karib

e bi wê re bizewice.Dêyaprense

sêwisabiryardabû.



Skomakergutten ville ta sjansen. Derfor dro han til slottet og banket på . 21

[ŀǿş ǇşƭŀǾƪŜǊ ŘƛȄǿŜǎǘ ǒŜƴǎŀ ȄǿŜ ōƛŎŜǊƛōƞƴŜΦ Wƛ ōŜǊ Ǿş ȅŜƪş Ŝǿ œǶ ōŜǊ ŘŜǊƎŜƘŀ ǉŜǎǊş Ƕ ƭƛ ŘŜǊƎŜƘş ȄƛǎǘΦ 

Dêya prensesê dergeh vekir.



Moren til prinsessa åpnet døra.

Hun hadde store ører, krokete nese, svart lang hatt 

på hode og en feiekost mellom bena. 

Hun var rett og slett en heks! 

22

Guhêndêyawê mezinbûn,pozêwê xwarbû,ǒŜǿǉŜȅŜƪŜr

Ŝǒû dirêj li serserabû û melkesekjî di navlingêwê de bû.

Bikurt û kurmancî,ew pîrhebokbû!



«Er du her for å gifte deg med prinsessa?» 

spurte heksa.

«Ja,» svarte Skomakergutten skjelvende.

çDa m¬ du greie ¬ gjßre tre oppgaver,ò sa 

heksa.

«Hvis du ikke klarer en av dem, vil jeg vri halsen 

om på deg!» 

«Gi meg oppgavene,» sa Skomakergutten redd. 23

Pîrhebokêji lawikpirsîά¢ǳ 

ji bo zewacaprensesêhatiyîvêŘŜǊşΚέΦLawêpêlavkerbi tirs 

û lerizînbersivdaǶ Ǝƻǘ ά.ŜƭşέΦPîrhebokêgot 

ά5ƛǾştu sêpeywiranbi cîōƞƴƞέΦPîrhebokêberdewamkir û got 

άIŜƎŜǊtu yekêjî bihêlî,ezê sitûyête 

li hevbaōƛŘƛƳΗέΦLawêpêlavkerbiǘƛǊǎ Ǝƻǘ άYŀpeywiranbide 

ƳƛƴέΦ



Da tømte heksa en haug med sand med 

masse bitte små valmuefrø inni foran ham.

«Du skal skille sanden fra valmuefrøene,» 

sa heksa. 

«Rekker du det ikke til solnedgang, vrir jeg 

om nakken på deg!» 

24

PîrhebokêdûvregirekqûmǇşǒƪşǎƞlawikkir, di na

v qûmêde dendikênxecxecokanhebûn.Pîrhebok

ê got 

ά5ƛǾştu dendikênxecxecokanji qûmêbineqînî.G

er tu heyaroj biçeavaneqedînî,ezê sitûyête 

li hevbaōƛŘƛƳΗέ



Gutten satte i gang, han tok et og et av 

valmuefrøene ut fra sanda. 

Han jobbet og jobbet, helt til sola begynte å gå ned. 

«Det er fortsatt masse igjen,» sa gutten sliten.

«Jeg klarer ikke mer. Nå kommer heksa til å vri 

halsen om p¬ meg!ò Plutselig følte han noe som 

rørte på seg på fingrene hans. Det var maurene som 

hadde kommet for å hjelpe ham ! 
25

LawikǊǶƴƛǒǘû destbi neqandinêkir, 

û yekbi yekdendikênxecxecokanji navqûmêneqand.Ewxebit

î û xebitîhetaku roj ber bi windabûneveçû. 

άIşgelekƳŀƴŜέlawikêwestiyayîji xwere got. 

ά9Ȋêdînikarimbidomînim.Nihapîrhebokjî wê sitûyêmin 

li hevbaōƛŘŜΗέΦ



Maurene satte i gang og skilte valmuefrøene fra sanda. Og på en, to, og tre var jobben gjort! 
26

Jiƴƛǒƪŀve lawikhîskir kuǘƛǒǘƛƴli sertilîyênwî tevdigerin.Lawikdît ku mîrohatinealikarîyawî bikin!

Mîroyandestbi neqandinadendikênxecxecokankirin û bi lezû bezxebataxweqedandin.



Gutten tok med seg bøtta med valmuefrø, fri av sand, og løp til heksa. «Nå hadde du flaks!» sa heksa irritert. 
27

LawikǊŀƘƛǒǘsatiladendikênxecxecokanyaku ji qûmêhatîpakkirinû ber bi pîrhebokêvebazda.

PîrhebokhêrsbûǶ Ǝƻǘ άbƛƘŀǒŜƴǎŀteƘŜōǶΗέ


